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  المصطÅ·ية وال��جمة

  ا`�زائر -امعةغل��انج                                                                                 حمدا�ي يمينةد.

�ص:Åالم 

المصطREية ~A العلم الذي يبحث Aj العلاقة ب*ن المفا@يم العلمية المرتبطة بميادين المعرفة 

عHx شPل منظومة متPاملة Aj 7ل حقل من حقول المعرفة و
*ن المصطREات اللغو�ة الY= ، ودلك والعلم 

�جمية، إذ تقدم إسWاما معت�Æا لا سيما Aj ترجمة ?عت�Æ المصطREية من أ@م عناصر العملية ال�. ?ع�Æ عZöا

تظWر العلاقة ب*ن و HB مجالات معرفية متخصصة، مثل الكيمياء والف*�ياء وحóY القانونإالنصوص المنتمية 

ساس Aj 7ل مادة الأ عتبار المصطREات ~A امارسة الفعلية للعمل ال��جd=، بالمصطREية وال��جمة Aj الم

�Æحقل من حقول المعرفة العلمية، ترجمية، والنظام المع HBار والمسميات المنتمية اPإذ تزداد عن الأف

اR6اجة اHB ال��جمة، الناجمة عن عدم التوازن ب*ن اللغات والثقافات، من اR6اجة اHB إنتاج أحد أ@م 

قد يضطر الم��جم اHB سد 3عض الثغرات اللغو�ة لإيصال فحوى الموارد الأساسية Aj ال��جمة وlشر@ا

نص الم��جم إHB المتلقي عHx أفضل وجھ، ومن الواDð أن كلا من الم��جم الذي ينقل نصا من اللغة أ إHB ال

  .اللغة ب

: Abstract 

 Terminology is the science that investigates the relationship between 

scientific concepts related to the fields of knowledge and science, in the form of 

an integrated system in each field of knowledge and the linguistic terms that 

express them. Terminology is one of the most important elements of the 

translation process, as it makes a significant contribution, especially in the 

translation of texts belonging to specialized fields of knowledge, such as 
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chemistry, physics and even law. The relationship between terminology and 

translation appears in the actual practice of translation work. Considering that 

terminology is the basis in every translation material, and the system expressing 

ideas and denominations belonging to a field of scientific knowledge, the need 

for translation, resulting from the imbalance between languages and cultures, 

increases from the need to produce and publish one of the most important basic 

resources in translation and its publication, the translator may have to To fill 

some linguistic gaps in order to best convey the content of the translated text to 

the recipient, and it is clear that both the translator who transmits a text from 

language A to language B. 

 

  المصطÅ·ية والمصطÅ·اتية: -1-1

تتعدد الم��ادفات والمسميات الدالة عHx الدراسات العر
ية ا�5تصة Aj مجال المصطREات، 

7المصطREية، وعلم المصطDE، وعلم الإصطلاح،والمصطREاتية، والم��مية ا56اصة إQ6، غ*� أن الدراسات 

  ل علم المصطREاتتفرق ب*ن فرع*ن من @ذه الدراسة:الغر
ية الY= تkناو 

 . « Terminographie »وثانZmما المصطREاتية   « Terminologie »أولWماالمصطREية

صطلاح اجتماعية مثل امية اHB علم، أو فن، أو مجموعة  المصطREية ~A مجموع محكم من الدلالات المنت

الاختصاص Aj ا��ال العلd=. وعHx @ذا النحو جاء  صطلاح المعلوماتي*ن، وتظWر مع تطور االطب، أو 

  لمفWوم المصطREية بقولھ: Georges Mounin?عر�ف جورج مونان

« Ensemble des termes techniques d’une science ou d’un art, qui sont créés à 

mesure que se développe la spécialisation dans la connaissance scientifique 

comme dans l’activité industrielle, commerciales, etc. ».1 

  Aj السياق نفسھ: « Daniel GOUADEC »وقول دانيال غواديك* 

 



  2022يناير -الأول �انون الثا�ي العدد                                                                   :ةا��لة العر
ية لعلم ال��جم

121 

Arabic journal of Translation studies: First Issue – January 2022  

Democratic Arabic Center – Germany - Berlin 

 

«Les terminologies se définissent comme autant d’ensembles cohérents de 

désignations ou représentations de valeurs de concepts ».2 

-صطREية ?عرف عHx أZÄا 7ل متماسك من الدلالات والتمثيلات ذات قيم ومفا@يم.بمع<ó أن الم

  - ترجمتنا

أماالمصطREاتية،فتدل عHx العلم الذي ^ع<ó بمن¤�يات جمعالمصطREات و معاZ[�6ا 

  غواديك قائلا:وتص>يفWا،كما يبحث Aj طرق صياغا¨Zا،وøستعمالا¨Zا، ودلالا¨Zا، وتطور أlساقWا. و�عرفWا 

« La terminographie est l’ensemble des activités de collecte, traitement 
3». organisation, gestion, diffusion et exploitation des terminologies  

أي أن المصطREاتية ~A مجموع عمليات جمع المصطREات ومعاZ[�6ا وتص>يفWا وتطبيقWا وlشر@ا 

   -ترجمتنا –وøستعمالWا. 

~A العلم الذي يبحث Aj العلاقة ب*ن المفا@يم العلمية المرتبطة بميادين المعرفة والعلم عHx  فالمصطREية  

  شPل منظومة متPاملة Aj 7ل حقل من حقول المعرفة و
*ن المصطREات اللغو�ة الY= ?ع�Æ عZöا. 

  ." 2*دانيال غواديك رئgس مركز تPو�ن الم��جم*ن والمصطREي*ن بجامعة "ر�ن 

تبار@ا فرعا من فروع المعرفة، تق��ح نماذج وقواعد إجرائية تحكم العمل المصطل�A المسód و
اع         

عتl �Æشاطا تطبيقيا يرتكز أساسا عHx جرد المصطREات، و
ناء المعطيات، وتدو�Zöا  بالمصطREاتية، ُ̂ الذي 

  W4ا.وlشر@ا. و@و مجموع الممارسات والمناÑÒ المستعملة Aj جمع المصطREات ووصفWا وتوثيق

وlع<= بالتوثيق Aj حقل المصطREية تجميع المعلومات المتعلقة بالمصطREات و?��يلWا ومعاZ[�6ا وlشر@ا. 

:A~ ناول التوثيق ثلاثة أصنافk�  و

 توثيق مصادر المصطREات.  .أ

 توثيق المصطREات.  .ب
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  5توثيق المعلومات عن المؤسسات الم��مية.  .ج

  تلفة أشارت إلZmا المدارس المصطREية الآتية: مخ اتجا@اتكما أن علم المصطREية يkناول ثلاثة   

الY= ?عت�Æ المصطREات ذات علاقة وطيدة بطبيعة  « Wüster » أ/ مدرسة فيgنا: المعتمدة عHx فgس��

المفا@يم، وأن البحث المصطل�Aّ يجب أن ينطلق من دراسة تلك المفا@يم، والعلاقات القائمة بيZöا، 

� عZöا، وتنميط المفا@يم والمصطREات وخصائصWا، ووصفWا، و?عر�فWا، ثم  ِÆّع? =Yات الREصياغة المصط

  6وتدو�لWا. 

 F. De مدرسة براغ: الY= أرست نظر�ا¨Zا اللغوّ�ة حول أعمال اللغويّ السو�سريّ فرديناند دي سوس*� /ب

Sausureالفكرة القائلة إنّ الم Hxيقوم ع 
ً
Wا لسانيّا ó @ذه المدرسة المصطREيّة توجُّ ل . وتkب<َّ

ّ
Pات ?شREصط

 من ألفاظ اللغة. ولWذا، فإنّ البحث Aj ظا@رة المصطREات لا بُدّ أن ^ستخدِم 
ً
 خاصا

ً
جزءًا، أو قطاعا

 وسائلَ لسانيّة بما فZmا الوسائل الم��ميّة. 

 المصطREيّة اثنان من المWندس*ن الروس: شاب�E*ن
ً
سّسَ @ذه المدرسة

َ
، « Caplygin »ج/ المدرسة الروسية: أ

 من التطبيقات الم��ميّة من حيث  « Lotte » طل�Aّ المرموق لوتھوالمص
ً
.وتkبّ<ó التطبيقات المصطREيّة بدلا

 من ترتيZùا ألف بائيا.
ً
 لموضوعا¨Zا بدلا

ً
ب المصطREات طبقا   7ترتgب المادة، أي إZÄّا ترتِّ

قوم عHx تص>يف ترتبط المصطREات المتعلقة بمجال معرAj مع*ن بال>شاط المصطREا?ي الذي ي        

احث*ن ستخدامWا من قبل الباديمWا Aj شPل منظم من أجل ?سWيل المعطيات، وlشر@ا، وجرد@ا، وتق

تية وكذلك نطلاقا من @ذه الفكرة تظWر العلاقة ب*ن المصطREية والمصطREااوالمصطREي*ن والم��جم*ن. و 

  @تمامنا Aj @ذا البحث.اال��جمة الA~ =Y محور 

  المصطÅ·ية وال��جمة: 1-2
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?عت�Æ المصطREية من أ@م عناصر العملية ال��جمية، إذ تقدم إسWاما معت�Æا لا سيما Aj ترجمة        

النصوص المنتمية اHB مجالات معرفية متخصصة، مثل الكيمياء والف*�ياء وحóY القانون. و@ذا ما ^ش*� 

  Aj قولھ:إليھ دانيال غواديك 

« La terminologie vue comme une discipline qui apporterait une contribution 

spécifique à la traduction ». 8 

  -ترجمتنا –إن المصطREية بإعتبار@ا تخصصا يقدم مسا@مة خاصة لل��جمة. 

تظWر العلاقة ب*ن المصطREية وال��جمة Aj الممارسة الفعلية للعمل ال��جd=، بإعتبار المصطREات ~A و        

ة، والنظام المع�Æ عن الأفPار والمسميات المنتمية اHB حقل من حقول المعرفة ساس Aj 7ل مادة ترجميالأ 

  العلمية، و
إعتبار ال��جمة تقوم عHx معا�6ة المصطREات ونقلWا من اللغة الأصل إHB اللغة الWدف. 

  عHx @ذا ا�6انب قائلة: Teresa CABRE »*« وقد ركزت ت*�يزا 7ابري          

« La terminología es absolutamente imprescindible para el ejercicio de la 

traducción en tanto que la traducción es necesaria para la terminología ». 9 

بقدر ما ~A المصطREية جد ضرور�ة Aj العمل ال��جd=، فال��جمة ~A كذلك ضرور�ة بال>سبة للمصطREية 

  -ترجمتنا –. 

عتبار@ما حقل*ن من حقول المعرفة متعددة اية وال��جمةتتفقان Aj عدة نقاط بالمصطREواR6ق أن        

التخصصات، واللغة ~A المادة الأساسية لPلتZmما، كما تختلف المصطREية عن ال��جمة Aj نقاط متعددة، 

  تجعل 7لتZmما تحمل خصوصية جلية، نذكر من بيZöا:

  ة إخبار�ة تمثل نتاج الفعل ا56طا2ي.إن ال��جمة ?عت�Æ غاية بحد ذا¨Zا، R6ملWا رسال -أ

إن المصطREية، بPوZÄا مجموعة وحدات مصطREية متخصصة Aj مجال مع*ن، لا تمثل غاية إتصالية  -ب

  10بحد ذا¨Zا، وøنما ~A فقط وسيلة ?ستخدم لتحقيق lشاطات لغو�ة أخرى.
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  المصطÅ·اتية وال��جمة: 1-3

xشاطا تطبيقيا قائما عl اZÄوPاتية بREالمصط �Æيل ?عتWسkة لWية الموجREإنتاج الموارد والمعطيات المصط H

حتياجات الم��جم*ن، إذ تزداد اR6اجة اHB ال��جمة، الناجمة ة ال��جمية وlشر@ا، حلا ضرور�ا لا العملي

عنعدم التوازن ب*ن اللغات والثقافات، من اR6اجة اHB إنتاج أحد أ@م الموارد الأساسية Aj ال��جمة 

  صطREات.وlشر@ا، ألا و~A: الم

  و�ش*� دانيال غواديPاHB دور المصطREاتية Aj العملية ال��جمية قائلا:        

« La terminographie traductive- production et diffusion de ressources destinées à 

faciliter l’accomplissement des taches de traduction- est une réponse de 

nécessité aux besoins des traducteurs ».11 

~A حل ضروري  –من إنتاج الموارد الموجWة وlشر@ا لkسWيل ال>شاطات ال��جمية –المصطREاتيةال��جمية

   -ترجمتنا –لاحتياجات الم��جم*ن. 

و?سا@م المصطREاتية بقدر كب*� Aj تقديم المادة الأساسية الأوHB للعملية ال��جمية 3شPل RÏيح        

ي خلل أو خطأ متعلق ZÎا قد يؤدي اHB خلق صعو
ات وعراقيل Aj ال>شاط ال��جd=. ولذلك ومنظم، لأن أ

يجب إدراك المفا@يم المتعلقة بالمصطREات، عن طر�ق إحصا�Zا وجرد@ا، إذ يحتاج الم��جم إHB وفرة @ذه 

اHB وضع  -المتفرعة عن المصطREية –المعطيات المصطREية من أجل القيام 3عملھ. كما ?عمد المصطREاتية

الأسس العامة لتص>يف المسارد والمعاجم والقوامgس ا56اصة، إضافة اHB قواعد بيانات المعارف 

 12المصطREية الY= ?سا@م Aj بناء البنوك المصطREية والموسوعات الك�Æى. 

 وترتبط المصطREاتيةإرتباطا وثيقا بمجال تص>يف المعاجم والقوامgس، بل و?سا@م Aj تطو�ر           

مواد@ا، وAj تحديد معاlي المصطREات ووصفWا، إذ ?عت�Æ المعاجم بدور@ا من أ@م الوسائل الY= يرتكز 

ستغناء عZöا، لما تقدمھ من ?عر�ف المصطREات وتحديد ��جم l Ajشاطھ، بحيث لا يمكنھ الا علZmا الم
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ب*ن 7ل من  أصولWا وعلاق]Zا بمختلف مجالات المعرفة العلمية، ولذلك تتDñ العلاقة الPائنة

 وال��جمة.  « Lexicographie »الم��ماتية

  

  الم�Þماتية وال��جمة: 1-4

HB العلاقة ب*ن الم��ماتية وال��جمة، يجب علينا Aj البداية التذك*� بالفرق ب*ن الم��مية إقبل التطرق 

لال]Zا . فالم��مية ¨Zتم بدراسة المفردات والبحث Aj د« Lexicologie et Lexicographie »والم��ماتية

وتقدم مادة للتطبيق  .وعلاق]Zا باللغة الY= يتPلمWا ا��تمع Aj شمولي]Zا، و�عZÎ �Æا عن حاجياتھ

الم��ما?ي.أماالم��ماتية،ف]Zتم بمجموع أعمال المعاجم الY= ي>ش[Zا الم��ما?ي أثناء ?عاملھ مع التعر�فات 

Î تمZò =Yا 7ل مفردة من مفردات اللغة الZÎ يخص =Yا حسب ال>سق الذي والتحاليل الZùرت�Zا، و

يختاره.^ش*�أبو العزم، عبد الغنيأنالم��ماتية ZÎذا المفWوم ~A مجال لغوي تطبيقي، Zòدف إHB إنجاز 

معاجم لغو�ة أحادية أو ثنائية اللغة، بالإضافة إHB معاجم متخصصة Aj حقل معرAj مع*ن: 7القانون، 

  13فردات وتحديد معانZmا ووصفWا.و~A علم يتطلب مWارات ومعرفة Aj مجال ترتgب الم

و?عتمد الم��ماتية عHx ال��جمة 3شPل كب*� لإنجاز الأعمال الم��مية متعددة اللغات، وتتم*� 3سع]Zا 

المصطREية المنتمية إHB مختلف مجالات المعرفة العلمية إضافة اHB تقديمWا التعار�ف والمفا@يم المتعلقة 

  عت�Æة للعمل ال��جd=.بالمصطREات. و~A بذلك تقدم مسا@مة م

 =Yتبقى محدودة بالمادة الم��ماتية ال =dالعمل ال��ج Aj حقيقة الأمر، فإن مجالات تدخل المعاجم Ajو

تحتوZòا. وحóY يتمكن الم��جم من تحقيق الغاية الم>شودة من العمل ال��جd=، ي>ب�A ان تتوفر @ذه المعاجم 

  لازمة من أجل:عHx مادة م��مية قادرة عHx توف*� المعطيات ال

  القيام بالإختيار ال�Rيح لتحقيق تPافؤ المصطDE الوارد Aj اللغة الأصل مع المصطAj DE اللغة الWدف. -أ) 
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  13إستعمال المصطAj DE جملة RÏيحة ور
طھ بالسياق الذي ي>تd= إليھ.  -ب) 

وى النص الم��جم إHB ولWذه الأسباب وغ*�@ا، قد يضطر الم��جم اHB سد 3عض الثغرات اللغو�ة لإيصال فح

المتلقي عHx أفضل وجھ، ومن الواDð أن كلا من الم��جم الذي ينقل نصا من اللغة أ إHB اللغة ب، 

  والمصطل�A الذي ينقل مصطREات من اللغة أ إHB اللغة ب، ^ع<ó بنقل مع<ó المادة اللغو�ة بدقة وأمانة.

Aتطلب من المصطل��  عديد من اR6قول و�طلع علZmا و~A 7الأ?ي:أن يتPون Le terminologue »   Aj » و

Ajأ/ مضمون ا��ال المعر  

Aب/ إجراءات العمل المصطل�  

Aس تقديم العمل المصطل�gج/ مقاي  

@و الباحث ا�5تص Aj جرد الألفاظ المتضمنة Le terminographe »  Aj »و
ما ان المصطREا?ي

 Aj س، فإنھ ^عتمدgية والقوامREالتوثيق المطبوع المعاجم والمدونات المصط Hxأدواتھ العملية الأساسية ع

أو المرقمن، ولھ صلة وطيدة بالمصطل�A الذي يصوغ مبادئ تحليل المعطيات المصطREية و
نا�Zا وlشر@ا، 

.Aثمر @ذه النتائج عند بناء الم��م أو القاموس المصطل�k1بحيث ^س  

ادة الY= ي��جمWا و�حرص عHx ومن الناحية النظر�ة يقوم الم��جم بإستخدام المصطREات Aj الم

إستخدام المصطREات المعيار�ة الموحدة. وøذا 7ان يواجھ صعو
ات عHx مستوى الأسلوب وال��كيب 

 Aj ية. و@ما ^ش��7انREتم إلا بالوحدات المصطZò لا Aية، فان المصطل�REوالوحدات ال��جمية والمصط

ن وظيفة الم��جم تختلف بPونھ يتعامل مع الا@داف نفسWا الا و~A نقل المعارف اHB لغات اخرى، لك

نصوص تحدد مع<ó معينا للPلمة، أما المصطل�A فيتعامل مع مصطREات منفردة غ*� خاضعة لتأث*� 

  سياق يحدد قيم]Zا.
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 Unité » والوحدة ال��جمية   « Unité terminologique » و�مكن التمي*� ب*ن الوحدة المصطREية

de traduction »  النحو ا Hxلغة أخرى، لا إنتقال لآ?ي: إن الوحدة ال��جمية قابلة للا ع HB عدة Aj اWستخدام

أشPال وAj السياق نفسھ و~A تمثل مجموعة من المفردات مرتبطة 3عضWا ببعض بحيث إذا تم حذف 

عنصر واحد من عناصر@ا يتغ*� المع<ó. أما الوحدة المصطREية، ف�= جامدة، وت>تقل دائما Aj السياق 

  Aj قولWا:  Nakos Dorothy AupetitشPل ذاتھ و@ذا ما أوRðتھ نا7وسدوغوتيأو
يkيتنفسھ و
ال

«L’unité de traduction peut se rendre de différentes façons dans une autre langue 

dans le même contexte alors que l’unité terminologique est figée et se rend 

toujours de la même façon dans le même contexte ».15 

و@كذا يمكن أن تPون الوحدة المصطREية 7لمة، أو مركبا، أو رمزا، أو صياغة كيميائية، أو 

  16ر�اضية، أو ?سمية علمية باللاتي>ية، أو ?سمية رسمية لاستعمال ما، أو منظمة إدار�ة.

3شؤون اR6ياة وا��تمع من البدي�= أن اللغة العامة ?ع�Æ عن القضايا والمسائل المتعلقة 

لZmا مصطREات ومفا@يم ?ع�Æ عن حقل علd= إوالأحداث الJشر�ة، وتتفرع مZöا لغات مWنية، تضاف 

  تخص)u= عHx نطاق ضيق، ومن ذلك اللغة القانونية 7لغة إختصاص.

 3-1-�عرPف لغة الاختصاص:

دين علمية محددة  عHx معارف متخصصة Aj ميا « La langue spécialisée »?ع�Æ لغة الاختصاص 

مثل العلوم الطبيعية، أو الإlسانية، أو القانونية، إQ6. و~A أداة ناقلة لWذه المعارف، إذ تتم*� عن اللغة 

 Hxة ع�العامة اR6املة لمعاlي عامة وواRðة، بPوZÄا حاملة لمصطREات متخصصة لWا مم*�ا¨Zا اللغو

ومحددة، وتخدم وظيفة التبليغ والتعر�ف  مستوى ال��كيب والاستخدام ولWا علاقة بمفا@يم دقيقة

 .=d32العل  
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 Aj ة�Æا أ@مية معتWحد سواء، إذ ل Hxوالم�= ع =dا��ال العل Aj ب*ن أن لغة الاختصاص ?ستخدمkي

 A~ديثة، وR6العلوم الأساسية والتطبيقية والتقنية ا Aj إعطاء المفا@يم المتخصصة المتعلقة بالأشياء

حث العلd= المتخصص، كما تقدم مسا@مة معت�Æة عHx المستوى الم�=، إذ بذلك ?سا@م Aj ?سWيل الب

  تخدم متطلبات المWنة و?ع�Æ عن الواقع اللغوي 3شPل محدد، 7الرموز العلمية Aj مجال الكيمياء مثلا. 

 3-2- لغة القانون: 

لأفراد Aj ^عت�Æ القانون مجموعة من القواعدالمرتبطة باR6ياة الاجتماعية، الY= تنظم سلوك   ا

ا��تمع وعلاقة الفرد با�6ماعات، الY= تجعل @ذه العلاقات ?س*� طبقا لنظام ثابت  وذلك لال��ام الأفراد 

  بإتباعWا واح��امWا. و@ذا ما يوRðھ قول 7لود بوكيھ *   

Claude BOCQUET : «  Un ensemble de règles de vie sociale régissant les 

rapports des individus entre eux (Droit privé) et des rapports de chaque individu 

33». )avec la collectivité (Droit public  

و?ستخدم لغة القانون لغة متخصصة مستقاة من القانون كعلم نظري وك>شاط، ت��جم الأحPام 

ن أساسا من ألفاظ تمثل القانونية و?ع�Æ عن اR6قائق والقواعد الملزمة الY= ?س*� ا��تمع، و~A لغة تتPو 

، وتحمل مفا@يم تا3عة لثقافات أو أنظمة معينة تم*�@ا من بقية Le langage du droitلغة القانون 

  اللغات والأنظمة الأخرى.

 :   « Gérard Cornu »وتُمثل لغة القانون إستعمالا خاصا للغة العامة، عHx حد قول ج*�ار 7ورنو* 

« Le langage juridique est un usage particulier de la langue commune ».34 

بمع<ó أن لغة القانون توظف ألفاظا من اللغة العامة Aj قوالب متخصصة تدخلWا ح*� 

الإختصاص، و~A بذلك تنفرد ببعض السمات اللغو�ة و
مصطREا¨Zا وأسلوZÎا، فتجعل مZöا لغة 
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نية واHB خصائص النصوص تخصص، إذ أن إختصاصWا ^عود أساسا إHB وجود مصطREات قانو 

  القانونية.

كما أن لغة القانون تتم*� بخصوصية معينة، تجعلWا تكkسب طا3عا مغلقا بال>سبة إHB غ*� 

* �*
  ا�5تص*ن Aj مجال القانون، عHx حد قول فر�دير�ك أو

Frederic HOUBERT : 

«Le langage juridique est un langage d’une grande technicité qui apparaît 

35». juristes-souvent opaque et hermétique aux yeux des non 

وتتم*� لغة القانون بPوZÄا لغة أRÏاب المشتغل*ن Aj المWن القانونية الذين ^ستخدموZÄا أثناء 

ممارسة أعمالWم وأlشط]Zم القانونية والقضائية لأداء مWامWم، و@م المشرعون والقضاة وا�Rامون 

الذين ^سا@مون Aj خلق وتPو�ن القانون وøيصال لغتھ. ف�= لا تمثل لغة مWنة واحدة، بل والموثقون و7ل 

  لغة شعبة من ال>شاطات المWنية، إذ يkسع دور@ا إHB ال�Æلماني*ن وأعضاء الإدارة وأRÏاب التPو�ن القانوlي.

ن الWيئات وAj @ذا السياق، تمثل لغة القانون لغة ثقافة معينة، إذ ~A أداة تواصل وتبادل ب*

@ HBسبون إk7ل من ين HBبذلك لغة القانونية وكذا أداة ناقلة للمفا@يم القانونية إ A~و Ajذا ا��ال المعر

  جتماعية.ط سلوك الأفراد وتم�ن الروابط الا جتماعية تداولية تضبا

Î �Æع? =Yقة ال�Zا وكذلك ?عود خاصية لغة القانون إHB طا3عWا التق<= Aj ?سمي]Zا للوقا�ع والطر

قتصادية، وعن أساسيات حياة الأسرة، وعن ياغ]Zا. ف�= ?ع�Æ عن ال>شاطات الاعZöا، أي بمصطREا¨Zا وص

صر الفكر القانوlي Aj الواقع كما ?ع�Æ عن جميع عنا ..Q6.االاتفاقيات والوقا�ع القانونية، العقود و 

  36تما+A، و?عطZmا ?سميات ومفا@يم خاصة.جالا 

  تقنية و
الدقة نظرا R6ملWا معاlي خاصة، و~A عHx نوع*ن: وتkسم لغة القانون بخصوصية
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. (Les législations)والkشر�عات(Les décrets)والمراسيم  (Les lois)اللغة المكتو
ة: الموجودة Aj القوان*ن  

  (Les plaidoiries).والمنطوقة: 7المرافعات 

اج) أو المناش*� الوزار�ة الY= تأ?ي وتجمع لغة القانون ب*ن التعب*� المكتوب والشف�= كـ( عقود الزو 

بالصيغة المنطوقة ثم تجسد Aj الشPل المكتوب، مما ^ع<= أن @ناك علاقة وطيدة ب*ن التعب*� الشف�= 

  والكتا2ي Aj لغة القانون ولPل مZöا م*�اتھ ا56اصة.  

  أنواع لغة القانون: -3-2-1

  يمكن التمي*� ب*ن:

 اللغة القانونية الأ�اديمية:   -أ

j مجال القانون والكتب وا��لات يدخل Aj ا البحوث الأ7اديميةZÎ تصاغ =Yاللغة ال �*R6ذا ا@ A

  المتخصصة والأبحاث القانونية والمراجع المتعلقة بمجال تدر�س علوم القانون.

 لغة القضاء:  -ب

~A اللغة الY= تصاغ ZÎا الأحPام الصادرة عن ا�Rاكم وا��الس القضائية، بدرجا¨Zا وأنواعWا  

  5تلفة، والمذكرات والتبليغات والالتماسات الY= تقدم لW�Eات القضائية.ا�

 لغة الbشر®ع:    -ج

تخص لغة الوثائق النمطية عHx سJيل القوان*ن الصادرة عن السلطات الkشر�عية (القانون 

ود بالمع<ó الدستوري أو الرسd=)، والقوان*ن الY= يصدر@ا ال�Æلمان، وتخص لغة الوثائق الدستور�ة والعق

والاتفاقيات والمعا@دات، الY= تحمل Aj ب>ي]Zا علامات الوظيفة الkشر�عية، والY= تkسم بأسلوب فر�د 

  37متم*� عن الأساليب الأخرى.
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و
إعتبار أسلوب لغة الkشر�ع @و الذي تصاغ بھ القوان*ن، فWو يحمل بذلك سمة خاصة تم*�ه من بقية 

 Jeanب الأحPام والعقود. و@ذا ما يؤكده جون 7لود جيمار* الأساليب، إذ لا يمكن ا56لط بgنھ و
*ن أسلو 

Claude GEMAR :قولھ Aj  

«Le style d’une loi est inimitable et ne peut être confondu avec celui d’un 

jugement ou d’un acte..».38 

  ترجمتنا –د. لأسلوب القانوlي فر�د من نوعھ ولا يمكن ا56لط بgنھ و
*ن أسلوب الأحPام أو العقو 

عتماد@ا عHx 7ل ما @و اسkبعاد@ا لPل ما @و إيحا�ي و اكما أن لغة القانون لWا مم*�ا¨Zا ا56اصة 7 

متع*ن ظا@ر ودقيق، إذ تkسم بالعموم Aj ا56طاب والتجر�د Aj التعي*ن، و~A لغة ملزمة آمرة تتPئ Aj صوغ 

  ية المتم*�ة.جملWا ونصوصWا عHx مصطREا¨Zا المتخصصة وعHx الصياغة القانون

 3-2-2- مم��ات لغة القانون:

 طبيع§¦ا الإلزامية والآمرة:  -أ

تنعكس خاصية القانون أساسا Aj لغة النص القانوlي، الذي عHx إختلاف أنواعھ وأشPالھ مZöا 

العقود والقرارات والمعا@دات الرسمية إQ6، يمثل نتاج قواعد وأوامر وأحPام إلزامية يصدر@ا القانون، ولا 

لأفراد إسkبعاد حكمWا وترتب عHx مخالف]Zا عقو
ات محددة، مما يجعل لغة القانون تkسم بم*�ة يجوز ل

 خاصة ZÎا، ألا و~A طبيع]Zا الآمرة lسبة اHB إلزامية القانون، ومع<ó @ذا 

أن لغة القانون ملزمة للمخاطب*ن ZÎا، آمرة لWم، مق��نة بجزاء لمن يخالفWا أو يتجا@لWا أو لم 

 ما يؤكده جيمار Aj قولھ: ينفذ@ا. @ذا

«Le droit engendre des textes porteurs de normes ou règles (de droit), de 

dispositions et prescriptions contraignantes. Y contrevenir expose l’auteur à des 

sanctions de la part de la puissance publique ».39 
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ضوابط أو قواعد (قانونية)، وأحPاما وأوامر ملزمة، ?عرض من ي>تج القانون نصوصا تحمل 

  -ترجمتنا –HB عقو
ات من طرف السلطة العمومية. إيخالفWا 

 لغة مباشرة:   -ب

تخلو لغة القانون من أي نوع من ا�Rسنات اللفظية والبد^عة والأساليب البلاغية 7الاستعارة 

تھ، و7ل موضع لPل 7لمة أو مصطAj DE العبارة والkشJيھ والتور�ة، فPل 7لمة لWا مدلول مقصود لذا

 Aj انPب وتنظيم وقصد مع*ن. فلا مgترت Hxس بمحض الصدفة ولكن بناء عgالقانونية يتم اختياره ل

.ó>لب المع Hxع Hتط� =Yماليات البيانية ال�Eي لlالنص القانو  

  الدقة والوضوح:   -ج

فاظ الغامضة، وا56لو من التكرار تتصف لغة القانون أساسا بالدقة والوضوح والبعد عن الأل

والز�ادة، إذ إن 7ل 7لمة Aj النص القانوlي تكkسب مع<ó محددا مرتبطا بالسياق، وذلك لأن الصياغة 

القانونية عHx اختلاف مواد@ا تمثل محل تفس*�ات عديدة ومتباينة تنعكس عHx س*� التقاuv= وا�Rاكم. 

من الغموض أو ز�ادة Aj العبارات لا لزوم لWا قد يث*� اشPالية  والدقة أساس Aj اللغة القانونية، لأن أي نوع

  40اللJس أو يPون مؤثرا Aj مع<ó النص، و
التاAj AB مفWوم القاعدة القانونية.

 الإحاطة ب�ل جوانب المعÐÏ:    -د

?ستلزم صياغة الوثائق والنصوص القانونية تقديم ?عر�فات شاملة تحيط بالموضوع 3شPل 7امل 

  وانبھ، وذلك لتحقيق الWدف الم>شود مZöا Aj س*� القضايا القانونية وتلم بجميع ج

  عHx سJيل المثال الآ?ي: 

صياغة عقد تأسgس شركة تجار�ة ^ستد+A من صا�غ الوثيقة القانونية معرفة ودراية 7املة 

ر
اح بما@ية اR6صص الاجتماعية، الY= يتم توز�عWا عHx أعضاء الشركة والY= يتم من خلالWا تقسيم الأ 
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الY= تحصلWا الشركة مقابل ال>شاطات التجار�ة الY= تقوم ZÎا، وأصناف مس*�ي الشركة، والرأس المال 

الاجتما+A وكيفيات رفعھ وخفضھ، مما يجعل عملية  التأسgس أمرا ^ستلزم معرفة دقيقة بمتطلبات 

 تحر�ر عقد تأسuôg=، لتحقيق الWدف من الوثيقة القانونية. 

  د بدلا من صيغة ا`�مع:إستخدام صيغة المفر   -ه

 Aj سgصيغة المفرد ول Aj ون فاعل ا�6ملةPشر�عية أن يkالصياغة ال Aj امةWمن الأساسيات ال

صيغة ا�6مع. فمثلا نقول: " ^ستحق العامل إجازة مدفوعة الأجر لمدة ثلاثة أيام Aj حال وفاة احد أقار
ھ 

^ش*� لفظ العامل Aj @ذا المثال إHB فئة العامل*ن حóY الدرجة الثانية غ*� محkسبة من إجازتھ السنو�ة"، إذ 

  7لWا. و�عود إستخدام صيغة المفرد بدلا من صيغة ا�6مع اHB أسباب مختلفة نذكر مZöا:

 .شر�عية 3ساطة ووضوحاkعطي صيغة المفرد للصياغة ال? 

 .فرد 3عينھ Hxكم المصاغ يختص و�سري عR6تجعل صيغة المفرد أثر ا 

 صيغة المفرد أن ا Dðالفئة كمجموعة تو Hxس فقط عgالفئة ول Aj 7ل فرد Hxكم ^سري عR6

 41منفصلة.

 الفعل ¥] لغة القانون:   -و 

^عت�Æ لدى علماء القانون العنصر ا�6و@ري لPل جملة قانونية، إذ ^ع�Æ عن حق أو إمتياز أو 

غلب سلطة أو إل��ام عHx الفاعل القانوlي، و@ناك مجموعة من الأفعال ?ستخدم 3شPل متكرر Aj أ

  الوثائق القانونية، نذكر مZöا: 

=u'يق  Juger 

 Déclarer  يصرح، يقر

  S’engager à  يتعWد، يل��م بـ

 



  2022يناير -الأول �انون الثا�ي العدد                                                                   :ةا��لة العر
ية لعلم ال��جم

134 

Arabic journal of Translation studies: First Issue – January 2022  

Democratic Arabic Center – Germany - Berlin 

 

  Garantir  يضمن

Hxسري، ينطبق ع^  S’appliquer  

 Subir  يخضع لـ

Hxينص ع  Stipuler, Disposer  

ية Aj زمن المضارع، و�تم*� الفعل Aj لغة القانون باستخدامھ Aj صياغة الوثائق الkشر�عية والقانون

 Hxالوقت الذي يطبق فيھ ع Aj شر�ع، والذي يتحدث دائماkم الWالقارئ ف Hxل عWالذي يجعل من الس

وقا�ع محددة. ونذكر عHx سJيل المثال ما ورد Aj حق الم��جم: " يتمتع الم��جم ال��جمان الرسd= بصفة 

اقب عHx الا@انة أو الاعتداء بالعنف أو ضابط عمومي. يتم ?عيgنھ بموجب قرار من وز�ر العدل"، و" ^ع

  القوة عHx م��جم ترجمان رسd= خلال تأدية وظائفھ".

فمن الافضل أن تصاغ العبارات Aj صيغة المضارع بما أن النص القانوlي دائما يُفسر وقت 

  42إستخدامھ ولgس وقت صياغتھ.

 ستخدام صيغة المب�Ï للمعلوم عوضا عن صيغة المب�Ï للمجdول: ا  -ز 

ستخدام صيغة المب<= للمعلوم من الأساسيات الWامة Aj الصياغة القانونية باعتبار@ا تحقق ا ^عد

  مزايا عديدة نذكر مZöا:

 .ق أو يفرض الواجبR6تحديد الفاعل الذي يخول ا Hxي عlالصا�غ القانو �Æتج 

 .يlم النص القانوWف Aj ولةWس �	أك �Æعت? 

بموافقة 7ل  الشركة أو المس*�ين خلال وجود المس*� ا�6معية العامة العادية ومثال ذلك: " ?ع*ن

 ."=uýالقانون الأسا Aj حالة وجود شرط مخالف Aj الشر7اء المتضامن*ن إلا  
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و�ظWر جليا Aj @ذه ا�6ملة الفاعل ا�5ول لREق والفعل الذي يتم من خلالھ التعب*� و2شPل 

  واDð ومفWوم عن اR6ق القانوlي.

 

  استخداما`�مل الطوPلة:  -ح

الأسلوب القانوlي إHB استعمال جمل طو�لة تتم*�بPوZÄا أطول من غ*�@امن وتحتوي عHx  يميل

 
ً
و~A لgست م*�ة خاصة ?عود إHB أسلوب ا�Rرر وøنما تPون Aj .3عض العبارات المبطنة تجعلWا أك	� ?عقيدا

انون. ونذكر 3عضالأحيان نkيجة ?عداد مع*ن، كما أن طولا�6ملgسا@مإلىحدكب*�فيالتكرارالذييم*�لغةالق

  عHx سJيل المثال النص الآ?ي: 

" لPل شر�ك حق حضور ا�6معية العامة للشر7اء مWما 7ان عدد اR6صص الY= يمتلكWا سواء 7ان ذلك 

بنفسھ أو عن طر�ق وكيل من الشر7اء أو غ*�@م بتوكيل خاص ولPل شر�ك أو وكيل عدد من الأصوات 

  ديد". يقدر 3عدد ما يمتلكھ أو يمثلھ من حصص دون تح

و�ظWر Aj @ذا المثال لمقتطع من عقد تأسuôg= لشركة، طول ا�6ملة القانونية الY= تندرج بالتاAB تحت ما 

  l43سميھ با�6ملة المعقدة. 

  ندرة استخدام علامات ال��قيم:   -ط

HB التقليل من استخدام علامات ال��قيم Aj الوثائق القانونية وذلك �6عل إيميل صا��A اللغة القانونية 

  سباب الآتية:HB الأ إاغ]Zا واRðة وصر�حة، إذ ?عود ندرة استعمال علامات ال��قيم صي

 ذف أو الإ  تجنبR6ر با� ضافة.أي محاولة لل��و

 .يlوحدة وتماسك النص القانو Hxفاظ عR6ا 

 .يlالنص القانو ó>تجنب تفس*� علامات ال��قيم بما ^غ*� مع 
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  اتباع التقاليد القانونية المتوارثة:   -ي

لغة القانونية Aj صياغ]Zا �5تلف الوثائق القانونية بتأثر@ابالتقاليد المتوارثة والأعراف تتم*� ال

السائدة لاستخدامWا أنماطا شPلية مم*�ة، مثل 3عض الPلمات والألفاظ القديمة الY= تقيد الصا�غ 

  ادة" مثلا.أحPام الم بمقت'óuالقانوlي ولا تجعلھ ^سkبدلWا بأشPال أخرى. وعHx سJيل استخدام لفظة " 

وقد توارث صا�غو اللغة القانونية عHx مر العصور عادات معينة Aj صياغة الkشر�عات، أصبحت 

  تمثل لWم طوقا يصعب ا56روج منھ.

 ظا�رة الاطناب:

غالبا ما تؤدي الرغبة Aj تفادي الغموض بالصا�غ*ن القانوني*ن إHB عدم ترك أي مجال للشك فيما 

قانونية، و
ذلك يحرصون عHx إدخال 7ل التفاصيل والمعلومات التوضيحية يتعلق بفWم محتوى المادة ال

الY= تكسو النص القانوlي بطا3ع الإطناب واR6شو. ومثال ذلك: " يحرر و�وقع، لاغ و
اطل، فيما عدا 

  44و
است�ناء". 

تمم @مية كب*�ة Aj القاعدة القانونية، فWناك عنصر آخر مأ7ان عنصر المادة أو المضمون لھ  ولما

ولا غ<ó عنھ ألا و@و عنصر الشPل، أي عنصر الصياغة القانونية، لأنھ بقدر ما نحتاج اHB إدراك الغاية 

يد HB الشPل لتحقيق التطبيق العمAx لWا، عن طر�ق ضبط وتحدإمن القاعدة القانونية، بقدر ما نحتاج 

اغة القانونية. و7لما 7انت دراك @ذه الغاية، و�تحقق عن طر�ق الصيالمضمون. فالشPل @و الوسيلة لإ 

  الصياغة موفقة، زادت فرص نجاح القاعدة القانونية.

  الصياغة القانونية: 3-3

تقت'u= دراسة الصياغة القانونية، التعرف عHx الوسائل الY= ^ستخدمWا المشرع الA~ =Y جزء من 

Aj ا المشرعZùيص =Yطرق التعب*� عن القيم القانونية ال Hxالنصوص القانونية. إذ  مقتضيات القانون، وع
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^سا@م عنصر الصياغة Aj إخراج مضمون القانون إHB ح*� العمل عن طر�ق الوسائل الفنية اللازمة 

لإlشاء القاعدة القانونية والتعب*� عZöا، و?سód بأساليب صناعة أو صياغة القانون. وعHx @ذا، 

ن مZöا القانون إHB قواعد عملية صاR6ة فالصياغة القانونية ~A بمثابة تحو�ل المادة الأولية الY= يتPو 

للتطبيق الفعAx عHx نحو يحقق الغاية الY= يف�D عZöا جو@ر@ا، و�تم ذلك عن طر�ق اختيار الوسائل 

  والأدوات الكفيلة بال��جمة الصادقة لمضمون القاعدة وøعطا�Zا الشPل العمAx الذي تصDE بھ للتطبيق.

للغة والمصطREات والأفPار والقرائن القانونية، و~A وتتعدد طرق الصياغة القانونية مZöا: ا

تختلف Aj مدى القيم الY= يحملWا القانون، فتحدد الفكرة القانونية تحديدا جامدا حاسما لا يفتح  

  45ا��ال للتقدير عند تطبيقWا، أو تحديدا مرنا يف�D ا��ال للتقدير عند تطبيقWا.

 الصياغة القانونية ا`�امدة:   -أ

ة القاعدة القانونية جامدة إذا 7انت تواجھ فرضا معينا أو وقا�ع محددة وتتضمن ?عت�Æ صياغ

حلا ثابتا لا يتغ*� مWما اختلفت الظروف والملا3سات. و~A الصياغة الY= تحقق التحديد الPامل لREكم 

اuv= عند القانوlي بحيث لا ت��ك مجالا للتقدير سواء بال>سبة إHB ا�5اطب بالقانون، أو بال>سبة إHB الق

إنزال اR6كم القانوlي، وتحقق فائدة ك�Æى Aj ثبات وøستقرار المعاملات وسWولة الفصل Aj المنازعات 

  وøقرار الأمن Aj ا�6ماعة.

 =uvالصياغة ا�6امدة عدم المرونة والوقوف عن مسايرة التطور، وعدم تمك*ن القا Hxو�عاب ع

56اصة ZÎا، كما قد تؤدي اHB تجر�د المواقف من من جعل اR6ل يطابق 7ل حالة عHx حد¨Zا طبقا للظروف ا

الظروف الواقعية الY= تحيط ZÎا، و
التاAB تؤدي إHB إنحراف R6كم القانون عن القيم الأصلية الY= تحقق 

  Aj اR6ياة الاجتماعية.

 الصياغة القانونية المرنة:   -ب
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مرنا ^س]Zدي بھ Aj وضع تPون الصياغة مرنة إذا اكتفت القاعدة القانونية بإعطاء القاuv= معيارا 

 A~حدة من القضايا المعروضة عليھ طبقا للظروف والملا3سات ا�5تلفة، و Hxل حالة عPلول المناسبة لR6ا

تختلف عن الصياغة ا�6امدة Aj أZÄا لا تضمن حكما ثابتا لا يتغ*� بالنظر اHB الظروف بPل حالة، بل 

ع<ó أن الصياغة المرنة لا تحدد الوقا�ع تحديدا تضمن نوعا من المرونة ^ستجيب لمتغ*�ات الظروف. بم

منضبطا، جامعا، ماlعا، عHx سJيل ترك تحديد العقو
ة للقاuv= ب*ن حدين، حد أق)óu وحد أدlى وفقا 

لظروف ا�6ر�مة. و~A ?ساعد عHx تحقيق العدالة بجعل القضاء يتماAj óuF 7ل حالة عHx حد¨Zا، الا اZÄا 

  46ددا ثابتا عHx وجھ الدقة.معيبة Aj 7وZÄا لا تب*ن اR6ل مح

فWناك قواعد عامة ومش��كة تنطبق عHx الصياغة القانونيةوتحكمWا، أ@مWا الدقة والوضوح 

اللذان لا يخلان بالWدف أو ي>تقصان من الغرض الذي من أجلھ تمت الصياغة، الY= تتم*� بموضوعي]Zا 

  العبارات ذات المعاlي المتعددة.بأسلوب مباشر يخلو من البلاغة الأدبية وا�Rسنات البد^عية و 

وما دام النص اللغوي المتخصص الذي أردنا أن يPون نموذجا للدراسة @و النص القانوlي، فإنھ 

  من المفيد علميا وعمليا، أن نkساءل بداية عن ما@ية النص القانوlي ونتعرض 56صائصھ اللغو�ة العامة.

  

  

  

  النص القانو�ي: -3-4

وتص>يف أنواعھ @ما مWمتان ?ستدعيان إ@تمام اللغوي والم��جم عHx إن ?عر�ف النص القانوlي 

حد سواء. فالقانون نفسھ ^عت�Æ نصا قانونيا، باعتباره منطوق مجموعة من القواعد والأوامر. و@ذا ما 

  يؤكده بوكيھ Aj قولھ:
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« Le droit est lui-même un discours, puisqu’il se définit comme l’énoncé d’un 

47». emble coordonné de normesens  

و�عت�Æ النص القانوlي نصا لغو�ا متخصصا، يتم اعتماده Aj مواقف اتصالية خاصة أو ?ستعملھ 

فئة خاصة من الناس، يPونون عادة من سلك القضاة أو ممن يتعاطون القانون والkشر�عات. ولھ طبيعة 

، يتم*� بالضبط والتدقيق لإتصال موضوعاتھ متم*�ة، لأنھ لgس مشاZÎا لبقية النصوص اللغو�ة العامة

  .48 بالأحPام والعقود وغ*�@ا الY= ?ستلزم الوضوح والدقة

  وعليھ فجدير أن نتطرق إHB خصائص النص القانوlي Aj بنgتھ، ولعل أبرز@ا ما يأ?ي:

 .أوراق Aj ي نص مكتوب عادة، أي مقيدlإن النص القانو 

 يمنWات مادتھ الظا@رة والمREة.?عد المصط 

 .الاستعمال Aj ون لھ معيار قارPھ مباشر عادة ما ي
 أسلو

  أنواع النصوص القانونية:  -3-4-1

:A~ يمكن التمي*� ب*ن ثلاثة أنواع  

  Les textes normatifsالنصوص المعيارPة   -أ

?شمل القوان*ن والدستور والأوامر والقرارات والمراسيم وأحPام العقود ا�5تلفة، إذ ي>تمZmذا 

  النصوص إHB ما ^سميھ اللغو�ون بالأسلوب الأدا�ي: النوع من

« Le mode performatif » ب*ن بوكيھ أن @ذا النوع لا�، الذي يتم*� بنصھ عHx حقائق لازمة Aj تطبيقWا، و

  يصف وقا�ع سابقة الوجود وøنما النص @و الذي يخلق @ذه اR6قيقة ا�6ديدة 

  عHx حد قولھ:
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« Il ne décrit pas une réalité préexistante au discours, c’est au contraire le 

94». discours qui crée cette réalité nouvelle  

  Les textes judiciairesالنصوص القضائية   -ب

?شمل الأحPام القضائية والقرارات الY= تصدر@ا ا�Rاكم، والقرارات الصادرة عن الإدارة، كما 

Rضرون القضائيون، وا�Rاضر الY= تحرر@ا الشرطة إQ6. و~A ?شمل محاضر المعاينة الY= يحرر@ا ا�

  النصوص الY= تقابل عنصر�ن أساسي*ن: القانون والوقا�ع، وتتم*� بالأسلوب الوصفي.

  Les textes de doctrineالنصوص الفقdية   -ج

?شمل النصوص المكتو
ة من قبل أRÏاب القانون المتخصص*ن Aj ا��ال، عHx سJيل البحوث 

  و النقدية.العامة أ

   =Yا�6مل ال HBøات القانونية وREالمصط HBا راجعة إZùإن خصوصيات النصوص القانونية وأسالي

تُوظف فZmا، ف�= قوامWا وأساس أفPار@ا والمعاlي الY= تحملWا. ولما 7ان للمصطDE أ@مية كب*�ة ودور فعال 

ن lع*ن ما@ية المصطDE القانوlي Aj تحديد المفا@يم الY= ?ع�Æ عZöا العلوم المتخصصة، ترتب علينا أ

  وخصوصياتھ.

  المصطæÅ القانو�ي:   -3-5-1

نتطرق Aj البداية إHB ?عر�ف الاصطلاح، كما جاء Aj كتاب التعر�فات ل�Eرجاlي: أنھ اتفاق قوم   

عHx ?سمية ال�u=ء باسم ما ينقل عن موضعھ الأول، وøخراجاللفظ من مع<ó لغوي إHB آخر، لمناسبة 

وøخراج ال�u=ء عن مع<ó لغوي إHB مع<ó  المع<ó، بإزاءل أنھ اتفاق طائفة عHx وضع اللفظ بيZöما.حيث قي

  50. آخر، لبيان المراد

 



  2022يناير -الأول �انون الثا�ي العدد                                                                   :ةا��لة العر
ية لعلم ال��جم

141 

Arabic journal of Translation studies: First Issue – January 2022  

Democratic Arabic Center – Germany - Berlin 

 

والمصطDE القانوlي بوجھ خاص @و ذلك اللفظ الدال عHx مفWوم ودلالة قانونية تواضع علZmا   

عطي للنصوص القانونية صبغ]Zا ا56اصة، الY= ت ُ̂ م*�@ا من بقية أRÏاب الاختصاص، و@و الذي 

النصوص الأخرى. و@و مصطA# DE بفعل استعمالھ وøثرائھ ونمائھ ولا سيما عن طر�ق ال��جمة. لعل أ@م 

صفة يتم*� ZÎا تتمثل Aj 7ونھ لفظا مقتJسا من الم��م اللغوي العام و�قوم رجل القانون بتكييفھ Aj إطاره 

صطلاح. و@ذا ما ?ش*� إليھ المشرع صفة الا القانوlي ا56اص حóY يكkسب دلالتھ العلمية، و�ضفي علZmا 

  Aj قولWا: « Florence TERRAL »فلوروlست*�ال * 

« Lorsque l’on parle de terminologie juridique, on fait référence à la terminologie appliquée 

au droit ». 51 

   -ترجمتنا –ة Aj إطار القانون. عندما نتحدث عن المصطREات القانونية، lش*� اHB المصطREات المستخدم
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